Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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endu dAginADO-tODi

In the kRti ‘endu dAginADO’ — rAga tODi (tALa miSra cApu), Srl
tyAgarAja consoles his mind that though the Lord is not visible, all the same, He
is there waiting for an opportune moment to manifest.

P endu dAginADO IDaku
rAn(e)nnaDu daya vaccunO O manasa

A enduku capalamu vinavE nA manavini
mundaTi vale bhaktula pOshincuTak(endu)

C1 ala nADu kanaka kaSipu niNDAru
calamu jEsi sutuni sakala
bAdhala peTTaga madini tALaka
niScaluDaina prahlAdu koraku tkambamu
IOpala(n)uNDaga IEdA 2A riti nED(endu)

Cc2 munu 3vAri vAha vAhana tanayuDu
madamuna ravijuni cAla koTTuTa jUci
manasu tALa jAla IEka
prEmamuna pAlanamu sEya 4tALa taruvu
maruguna nilvaga IEdA 5A rlti nED(endu)

C3 toli janmamula nADu jEsina
dush-karmamulan(a)Naganu sEya(n)Aru
Satrulanu paTTi poDi sEya(n)adiyu gAka
ilanu cancala virahita nija bhakta
janulanu tyAgarAjuni rakshimpa nED(endu)

Gist
O My Mind!

Why do you waver? Listen to my appeal.



As happened earlier, in order to nurture His devotees, who knows where
Lord is hiding and when will He have compassion to come here.

That day, when hiraNya kaSipu, resorting to many trickeries, troubled
his son a lot, (the Lord) unable to tolerate, was He not (found) inside a pillar for
the sake of unwavering prahlAda?

Earlier, finding vAli arrogantly thrashing (his brother) sugrlva much,
unable to bear the sight, was He not (found) standing behind a palmyra tree in
order to lovingly protect sugrlva?

In the same manner, who knows where He is hiding today and when will
He have compassion to come here.

To subjugate the (results of) wicked deeds committed during our
previous births,

to get hold of the six (internal) enemies (kAma, krOdha, 10bha, mOha,
mada, mAtsarya) and pound them to pulp, and,

to protect unwavering true devotees in this World as also this tyAgarAja,

who knows where He is hiding today and when will He have compassion
to come here.

Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasa)! Who knows where (endu) Lord is hiding
(dAginADO) and when (ennaDu) will He have (vaccunO) (literally come)
compassion (daya) to come (rAnu) (rAnennaDu) here (IDaku).

A O My Mind! Why (enduku) do you waver (capalamu)? Listen (vinavE) to
my (nA) appeal (manavini).

As happened (vale) earlier (mundaTi), in order to nurture
(pOshincuTaku) His devotees (bhaktula), who knows where Lord is hiding and
when will He have compassion to come here.

C1 That day (ala nADu), when hiraNya (kanaka) kaSipu, resorting to many
(niNDAru) trickeries (calamu jEsi), troubled (bAdhala peTTaga) his son (sutuni)
a lot (sakala),

(the Lord) unable to tolerate (madini tALaka) (literally tolerate in mind),

was He not (found) (uNDaga IEdA) inside (IOpala) (IOpalanuNDaga) a
pillar (kambamu) for the sake of (koraku) unwavering (niScaluDaina) prahlAda
(prahlAdu)?

O My mind! In the same (A) manner (rlti), who knows where He is
hiding today (nEDu) (nEDendu) and when will He have compassion to come
here.

c2 Earlier (munu), finding (jUci) vAli — son (tanayuDu) of indra — cloud
(VAri vAha) (literally carrier of water) rider (vAhana) - arrogantly (madamuna)
thrashing (koTTuTa) (his brother) sugrlva — son of Sun (ravijuni) much (cAla),

unable to bear the sight (manasu tALa jAla IEka) (literally unable to bear
in mind), was He not (IEdA) (found) standing (nilvaga) behind (maruguna) a
palmyra (tALa) tree (taruvu) in order (sEya) to lovingly (prEmamuna) protect
(pAlanamu) sugrlva?

O My mind! In the same (A) manner (rlti), who knows where He is
hiding today (nEDu) (nEDendu) and when will He have compassion to come
here.



C3 To subjugate (aNaganu sEya) the (results of) wicked deeds (dush-
karmamulunu) (dush-karmamulanaNaganu) committed (jEsina) during (nADu)
(literally in those days) our previous (toli) births (janmamula),

to get hold (paTTi) of the six (Aru) (sEyanAru) (internal) enemies
(Satrulanu) (kAma, krOdha, IObha, mOha, mada, mAtsarya) and pound (poDi
sEya) them to pulp, and further (adiyu gAka) (sEyanadiyu),

to protect (rakshimpa) unwavering (cancalamu virahita) true (nija)
devotees (bhakta janulanu) in this World (ilanu) as also this tyAgarAja
(tyAgarAjuni),

O My mind! who knows where He is hiding today (nEdu) (nEDendu) and
when will He have compassion to come here.

Notes —
Variations -

1 — kambamu — kambhamu. The saMskRta word for ‘pillar’ is ‘skambha’
and the telugu word is ‘kambamu’. Accordingly ‘kambamu’ has been adopted.

2— Arlti—ArltigA.

5—Arlti—ArltigA - Arltini.

References -

3 - vAri vAha vAhana — indra is also known as God of rain — parjanya —
rain cloud.

4 - tAlLa taruvu maruguna — In this regard, the following verse in Srimad
vAlmlki rAmAyaNa — kishkindha kANDa — Chapter 14 — is relevant —

sarvE tE tvaritaM gatvA kishkindhAM vAlinaH purlM |
VRkshair-AtmAnam-AvRtya vyatishThan gahanE vanE || 1 ||

“Reaching kishkindhA, the capital of vAli, expeditiously, and concealing
themselves behind trees, they all halted in a dense forest.”
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English with Special Characters

pa. endu daginado idaku
ra(ne)nnadu daya vaccuno 0 manasa
a. enduku capalamu vinave na manavini
mundati vale bhaktula posincuta(kendu)
cal. ala nadu kanaka kasipu nindaru
calamu jesi sutuni sakala
badhala pettaga madini talaka
nicalu(dai)na prahladu koraku kambamu
Iopala(nu)ndaga I€da a riti né(dendu)
ca2. munu vari vaha vahana tanayudu
madamuna ravijuni cala kottuta juci
manasu tala jala leka
premamuna palanamu seya tala taruvu
maruguna nilvaga |&da a riti né(dendu)
ca3. toli janmamula nadu jésina
duskarmamula(na)naganu seya(na)ru

Satrulanu patti podi séya(na)diyu gaka



ilanu cancala virahita nija bhakta

janulanu tyagarajuni raksimpa ne(dendu)
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